
Ab 1926 wu•den tm Auftrag aer Deutschen Reichsbahn 21 Masct11ren der Baurei­
ht 116 herge •ent E:·ngEsetz• wurden ste auf den ele~trofizterten Strecken Bay­
erns. Irr ZwettE, WeltK•ie-g g 'lgc. 1 z.wet LoKomotiven 1967 1durc~ etne:'l U'lfall) 
etre Loko:-~o"ve ver'orer dte anc n., ver~ahen den Reisezugdienst zwtschen 
Salzburg und Munchen. 1974 warer roch 14 Maschmer tr Dierst Besonderes 
Merkrr:l' der 116 (E • 6; ist der von BBC entwickellll et'lsmtig:J Bu~'ll -A'ltrieb. 

Vor Inbetriebnahme bitte folgendes beachten: 

lc u....,,.,.~oi~.Puf Ow~tung~·!e~t rrl~~~her~t'!e!H!e· 
Lok (BI:'t Far.rt "ltt Oberie:tu,g ncht ge Schtere speise"') 

2. Gr'täuse wird zwecks Lampcnerwect>~el, Getr•ebe rci"'11ieren und Motorwech­
sel abgehober Durch Spreizen der Gehäusewände nach außen laßt sich das Ge­
häuse vertikal abheben. 

3. DieAbbildung rechtsunten zeigt das Tr ebwerk ohro Gol:täuse Die Str•:en zu'11 
Scrcrueren des Schneci<engetriebes <;md rr>il eirern Pfe;: gekennzetchn.,t. Es ist 
ersteh'' c!l, daß Lämpchbr oi"'le Scrwoerogi<eoter gewechselt wc·den können. 
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FABRIKATION FEINER MODELLSPIELWAREN 
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HO Modell der Deutschen Bundesbahn 
Elektrische Schnellzug Lokomotive 
Baureihe 116 Nr. 4~43 

HO Modell of the German Railway 
Electric-Express-Train Locomotlve 
Series 116 No. 4143 

Bauart/Const•uction 
Nenn leistung/Power 

Länge t.ber Pt.ffer/Lenght over buffer 
Hochstgesc'twtnd gkeit/Maximal speed 

1' Da 1 
2340-2944 KW 

16.300 rr-rt 
120 kM/h 

Since 1926, 21 tocomotives of tt>e ser/es 116 have been butft by order of German 
Rarlways These locos were used on the electrified sectrons in Bavaria Durmg 
Norld War II, two er>grnes got lost, andin 1967 ano•her ono was destroyed by <=" 
accrdent The remaonmg 1ocQmot•ves wr:re rur>nmg betwc~n s.,JzDilrg end Mu· 
nrct> ln 1!.174 there strlf were 14 engmes ,n service. A specral characterrstrc of tt>e 
116 1t' 16, was the one-srded Buch/i propellir>g power developed by BBC. 

Belare operating the loco ptea!>e note the following polnts 

I T(\ ~w#c'H'}O!'e<i>ef>~•l.<flOFJi.'<;eil~L.S'II&WI~J.fW'Ir<>~~{.itr.<.t~ 

tant tr>at •ne track has corrcct por.:mty). 

2 To n:move the body thrs shcuirl be sprungout 'lfttnq rt vertrcarly 1see dlagrafT'). 
Thh; is n&cessary to gam a~coss to working parts in order 'o "hanqe bulbs or carry 
out lubr/catron of the gears. 

3. Th& rflagram shows the power un:• wrtho!lt tne body The parts for ollrng the 
warm geurs are rnd•cated wit. an ('rrow II car> be notrced that changing bu/bs wt/1 
easely be accompl•st>ed. 



4. Schmierung. Obwohl die Getriebe werkseilig mit Spezialfett 
versehen sind, empfiehlt es sich, nach längerer Betriebsdauer 
bzw. bei lauter werdendem Fahrgeräusch, die Schneckentriebe 
mit einem Gemisch aus Nähmaschinenöl und .,Molykote"-Ge­
triebefett zu versehen. Dazu muß die Gelriebe-Abdeckplatte 
abgenommen und die Schneckenkammer sowie die Lager links 
und rechts vorsichtig mit Fett versehen werden. 

4. Lubrication. Although in the process of production, a special 
sort of Jubrication ftas becn used on the gears, it is adviseable to 
oi/ the worm-gear after 10 hours of operation resp. when the noise 
of the motor is getting /ouder. A thin sewing-machine-oil, and 
some Molycote should be spareing/y applied. in order to do so, 
the gear-cover plate must be taken oft, and now the worm house 
as weil as the bearings, left and right. must be careful/y lubricated. 

5. HaftreifenwechseL Dazu die Gelriebe-Abdeckplatte abnehmen, 
Radsatz herausnehmen und schadhaften Haftreifen mit Hilfe 
eines kleinen Schraubenziehers abheben, neuen Haftreifen auf­
ziehen und Radsatz wieder einbauen. 

5. Exchange of Traction Rings. Remave gear-cover plate.extract 
trucks, take oft defective traction ring with a sma// screw-driver, 
.apply new traction ring, and inslall trucks again. 

6. Alle ROCO-Lokomo\ivcn werden mit ROCO-Standard-Kupp­
lung geliefert. Eine Kupplung, passend zu Erzeugnissen der Fa. 
Fleischmann, steht zur Verfügung (Art.-Nr 4469, 2 Stück) und 
kann eingebaut werden. 
Durch Drehen in Richtung Längsachse nach unten wird die Stan­
dard-Kupplung herausgenor~.r.1en und in derselben Weise wie 
Art.-Nr 4469 eingebaut 

6. All ROCO-Locos are delivered with ROCO Standard Couplings. 
/f required. these can be replaced with tho Fleischmann couplings 
No. 4469. 
By twisting _ ~r:: 1:-drivor dow.1 w:~r-:Js in direction of thc oblong 
axle, the stat:c.:rd cou,Jiing can be romoved, and replaced by tho 
same methoJ as instc.:!ling No. 4469. 

7. Sollte ein Radsatz zusgewechseit werden, wird mit kleinem 
Schraubenzieher, in Pfeilrichtung schwenkend, der Drehgasteil­
rahmen abg>Shoben. Der Racl:;atz kann herausgenommen wer­
den. Beim Einlegan des neuen Radsatzes auf Radstromabnah­
mekontakt achten' 

7. To change axles Iift trucks-frame using a sma/1 screw-driver 
twisting it in the direction asshown in diagram. Now, the wheel set 
can be removed. When replacing wheels and axles be surenot to 
darnage the wl1eel contacts. 

8. Die Kohlebürsten beim ROCO-Motor Nr. 0913 sind rur 1000 
Stunden Betriebszeit vorgesehen. Aus diesem Grund ist der 
Motor abgekapselt. Sollte er jedoch ausgewechselt werden, ist 
folgendes zu beachten: 
Ge hause wird abgehoben. die Schaltplatte abgeschraubt und der 
Motor herausgenommen. Beim Einlegen des neuen ist auf das 
richtige Einfädeln der Federkupplung zu achten. Beim Aufsetzen 
der Schaltplatte müssen die Kontaktstreifen mit Vorspannung an 
den Stiftkontakten des Motors anliegen' 

8. The tees ofthe ROCO Motor Unit No. 0913 should last for 1000 
hours running. Forthat reason the motor is capsuled. However, if 
a replacement becomes necessary, the fo/lowing points should 
be noted· 
The body must be lifted, and the switch-plate taken oft. Motor 
must be removed, and when replacing the new one be sure to 
correct/y thread the spring coupling. When affixing the switch­
plate be careful that the motar-contacts with pre-voltage lay on 
the tees pins. 

Dieses Modell ist mit Allrad-Antrieb ausgestattet, an jedem Dreh­
gestell ist 1 Achse mit Haftreifen versehen 

Thts Model is drivenon a/1 axles. On each truck 1 axle is fitted wtth 
/raction tyres 

Bei allen diesen Lokerhaltungsarbeiten ist niemals Gewalt anzu­
wenden, immer Vorsicht bei allen Arbeitsgängen. und Sie werden 
viel Freude am schönen ROCO-Modell haben! . 
Never by force but with the utmost care, carry out a/1 the work 
described herein. Acting up to it. your will certainly en}oy your 
ROCO Model. 

Anderungen vorbehalten 

We reserve right to make changes 

Ein Hinweis zum Betrieb mit zwei ROCO-Eiektro-Lokomotlven: 
A hlnt for running 2 ROCO Electrlc Locos at the same time: 

Bei Betrieb mit Oberleitung ist es möglich 
2 Lokomotiven unabhängig auf einem Gleis 
fahren zu lassen. Dazu werden beide Loko­
motiven auf Oberleitung geschaltet. Die 
weitere Schaltung zeigt die Abbildung. Für jede Lokomo­
tive ist eine eigene Stromquelle erforderlich. 
With overhead catenery it is possible to run 2 locos on one 
rail, independently from each other. ln order to accom­
plish !hat, both locos must operate on overhead catenery. 
For further details see dlagram. Each loco requires a se­
parate source of current. 


